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Do I. B.S 1281931 
. . . o o y 
Sprawozdanie statystyczne za miesiac sierpien 1931. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour aońt 1931. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 
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a) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
Dapres les bulletins de l'Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


> Od 0 10 O — Pogoda zupełna, 5 | zachmurzenie połowiczne, 10 | zachmurzenie calkowite, 3) N Północ (Nord) E Wschód (Est) 
De thea 10 serein, mi-nuageux, Unuageux, S — Poludnie (Sud) W Zachód (Ouest) 
7 _ deszcz, snieg, szron, grad, krupy, meta, rosa, blyskawice, burza. 
WR, pluie. W neige, gelée blanche, Gr. = gréle, K oe Ss brouillard, rosée, Al éclairs, orage. 
Mr mroz. si Według. wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 - 198963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
foid. D'après Téchelle du vieux pont de la Vistule: — l'altitude de zéro — 199563 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
II. Ruch budowlany. Mouvement dans la construction des batiments. 
Budowle rozpoczęte Budowle ukończone _ Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevées Constructions desusitées 
w budowlach ukończon było Z ai 
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l. Śródmieście . . >- = = — = — — | — — — — — — = = 
II. Wawel `. x — PRZ — — — = = = a = e E = s _ 
IL Nowy Świat . = || = = = = = — - _ = = Saa) 
IV. Piasek `, 1 | — 1 = — BY | 7 2 = = 23 89 _ — - "M 
V. Kleparz. . . . . — — — — = | = — = = = = — 
VI. Wesoła. . | . = | — — ~ | 1 — = - 6 17 1 = = E — 4 
VII. Stradom = = = = = == = = = 2 = = | 
VIII. Kazimierz . E z — = = y M = = = > a 
IX Ludwinow . = | — = = Ka "MUR" E a SES Ea ~ — = 
X. Zakrzowek . 1 1 | = = = © 
XI. Dębniki . 1 1 = e R = z K ES ES R E 
XII. Pólwsie . 1 1 — — — 1 -- 1 = — 9 19 — = = = 
XIII. Zwierzyniec . 1 1 — — — = E = = e S = 
XIV. Czarna Wieś . 1 1 = = = ES E cad E = ES 2 
XV. Nowa Wies 2 2 — o. — UE, A — — 14 62 2 — — = | ' 
XVI. Łobzów . 1 - 1 - — 20 1 — — 1 6 13 — — — 1 
XVII. Krowodrza. . 1 == 1 — — 2" 2 — — — 18 68 9 = = = 
XVIII. Warszawskie . E — — — — — — — = — — 
XIX. Grzegórzki 1 1 — — — 24.1 1 = = 15 40 
XX. Dabie 3 3 = A A e "E ać * E E = F 
XXI. Płaszów 1 = — 1 — iL al — -- 3 7 — = = = — 
XXII. Podgórze . 3 J A = = = 3 1 = 1 1 14 35 = — — — 1 


fil. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


llosé i rodzaj realności = Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | Ś Chungements survenus dans les quartiers 
Przyczyny zmian 3 
e TR Dom — Maisons (a) : E 

Causes des changements r 32 a 
1421314 3 E siEłE > | > > 123 > 
2 A, os = ==_=ER sx > Se 
S S pasia ziS Spaja] x px ESE 515 12152] 5 45 

piętr. — elage(s) = m 


Kontrakt kupna — Contrat dachat . 32 
Inne kontrakty — Autres contrats 6 
Egzekucja — Execution . . . . === 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 9 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Demographie. 


Ludność cywilna średnia roczna a = w tem mężczvzn kobi shrzescijz - żyd 
3 y , 216.476 SE 96.490 obiet YO chrześcijan ¡51 747 ea ag zi 
Fopulation civile moyenne de I annee y compris hommes femmes chretiens 3 israelites 
Ogół: małżeństw 180 urodzin 360 skonów yy, skonów bez obeych 10 
Total general: des mariages des naissances les déces * des deces (étrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw our urodzin 9-96 smiertelnosci ogólnej 17-35 siniertelnosci bez obcych vu 
r) ` y Sak D i J Ore i ad 
Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale j 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes = A Stan cywilny kobiety 
` == Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femines 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. mojżesz. inne hez wyzn. JE JA z - 
cath.-rom gr.-cuth. protest. mosaique antres sars CONT. Z Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 


Ensemble 


celibat. veuves divorcees 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 148 1 = — - 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. . . ef 3 

Ewangielickie — Protestante s Wolny —Celibataiscsga 164 ‘i : 
Mojżeszowe — Mosaique . ae, Wdowi — Veufs 
Inne — Autres BEE. `. j 
Bez wyznania — Sans confession . = Rozwiedz. — Divorces . 


Razem — Ensemble , . Razem — Ensemble 


2) Urodzenia'). — Naissances’). 
z zi Zywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mori-nés Ogółem urodzin — Total W tem -- Dont 
Wyznanie rodziców ślubni nieslubni aren slubn: niesiubni Razem general des naissunces bliźniąt ~- deus jumeava trojakow = trois 
Confession GG parents legitimes illegitintcs Ens légilimes llegitimes E o ST Rem Deni: A Ty jumeaux 
Cht.-G.|_Dz.-F. | Cht-G.b Dz.-F. | semble cm.) Dz.-F. ehee oa EN Demo. || > gore. | 2 filles bi puree Geh Te Sdz: 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. | 121 116 | 30 | 279. 4 2 19 163 135 298 3 1 2 — — 
Grecko-katolickie -- Gr.-cath. . 1 — 1 2 : = = = 2 2 z mé = = 
Ewangielickie — Protestante. . — 1 — — 1 =" 1 1 = m = = e 
Mojżeszowe — Mosaique . $ 25 34 72), 103] 76 2 4 36 44 80 = = = - = 
| Inne — Autres . . . . . . — 1 —  — A = = 1 1 = = = = a 
Bez wyznania — Sans confession — 1} — 1 - 1 al - — — 
Razem — Ensemble 147  153| 38 22 | 360 6 2 23 201 182 383”) 3 1 2 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 7 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 7 garcons et 10 filles issus de mariages israelites rituels, 
3) W tem 1 chłopiec z czerwca i 2 chłopców z lipca 1931 r. — Dont I garcon de juin et 2 garcons de juillet 1931. 


3) Skony (prócz niezywo urodzonych). -- Décès (mort-nés exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARLYCH CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 

Etat civil _ cath.-rom. protestante mosaique autres inconnues Total 
M.-H, K.-F [Razemiy q, xp) Basen o. K.p ]Razemiy q, k..F|Razem 
Ensem. || Ensem. i Ensem. Ensem. 

| c 

Wolny — Celibataires 164 57 21 78 49|) 127 
Małżeński — Maries . Wy 18h 35 75) 631 138 
Wdowi — Veufs d 104 3 46 | 


y Rozwiedziony — Divorces . 
| Niewiadomy - /nconnu. 


Ogółem — Total . . . . . . 4127 120 SEIL al 


1) W tem 1 skon z lipca 1931 r. — Dont 7 déces de juillet 1931. 


b) Smiertelnosé według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décés, l’age, le sexe et le domicile des décédes. 


(Schemat miedzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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śmierci — Causes des décés 
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poniżej | miesiąca A i Í 
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ponizej 1 roku | Ch: CG kees 2 - 4-4 — - — — 1 1 — 16 - - ck 8 E 4 =- 34 
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. Śródmieście 1733 = — H ] 18 
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Sie XI. Debniki l 2 2 — ——- : 1 6 
z+ XII. Potwsie I == 12——3— 1 — — == 1 — - — 1 — — 111- 11 
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Dont decédés dans les hôpitaux 


¿E E z gmin sąsiednich ar Y WA: EN di e $ «JĄ | Ld ¡MA 

¿EX © des communes voisines l ree A ae! 4 1 l 16 
Q ` oie ros 

E alo? miejscowości | y 743118 319 14 — ¡5 1/4-h0 1123 3) 2 141 -/7% 213 119-104 101 
NESS) Razem — Ensemble | 3 RI 14333412 3 gd 119 11434 113 at 2134314-]3 2/3 dd ag 117] 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont decedés dans les hópitaux 


zapalenie ropne tkanki podskornej 


roża 


1) W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne wodowstret noSacizna waglik 2 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon erysipele hlegmon 
p q ysip phleg 
posocznica posocznico-ropnica ` ropnica tezec obrzęk złośliwy ropień dur powrotny sk kiła promienica ` 
septicemie septico-pyohémie pyohémie tétanos oedeme maligne abces typhus récurrent syphilis actinomycose 
gorączka potna ospica zapalenie szpiku kostneyo gnilne zapalenie gardła 1 letargiczne zapalenie mozgu _ choroba zakaźna nieoznaczona. 


suette varicelle osténmyélite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. — 


*) W tem 1 skon z lipea 1931 r. -- Dont 7 décés de juillet 1931. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZY CHOD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS 
| oa w tem — dont dE w tem — dont 
Total wy M ASPA Total A a E T 
Zi «de Z o has =). EE GE | "WER W" 


16,703,558 33 7,616.643 70 9,086.914 63 16,469.164 71 | 7,599.628 34 8,869.535 87 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


| [ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
| dziennie — par jour Na głowe i dobe na glowe i dobę 


w ciągu miesiąca p f me” = SEN w ciągu miestaca średnia dzienna pe 
| Se mois SA e i: | póz par mois moyenne par jour ka 
| moyenne maximum minimum en litres, par tete : s en litres, par tète 
w metrach sześciennych — en metres cubes at e w metrach sześciennych — en metres cubes e MD 
1,013.913 32.707 37.131 25.127 | 142:2 1,015.455 SPIE | 1424 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


| KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


| Produkcja gazu z tego — dont 
| ad à Ogółem na potrzeby wlasne 
Quantité de gaz produite E do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne ke y Ree strata — perte 
i En general E sl Mel pour les propres besoins 

pour lairuge public pour les besoins particuliers EA 

de Pusine*) 
w metrach sześciennych — en metres cubes 

809.740 809.390 162.588 395.780 104.322 | 146.700 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów ` Des autres ` 
appareils Ogółem mocwkK.W. 


Liczba — Nombre 


Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


Stan — Situation | gold, ` riet | Anton | eha [mos KW pp, mos KW. ie ` SCHEER) En genral, 
5 : $ 5 * 
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| dniego miesiąca ~ Situation 4210 38622 34423 600606 27423-00 2700 1304412 1213 140539 4187251 


ala fin du mois dernier 


EFEC dd 23 593 661 6707 36959 31 122-06 37 29-39 52104 | 
Peles 
dë a CE à Ge — 268 343 3697 243-93 24 135-39 15 1472 394-04 

n H 


Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
| zdawczego a a la fit du 4233 38947 34741 603616 27548:66 2707 13030 79 1235 1420 06 41999:51 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 
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mois précé- | cours du mois En general transférés dans | "emis aux dune autre Restes a la 
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= | hommes 
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Pozary budynkow 


Ogółem — En général 


Połary ruchom.-Íncen- 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdan Komendy Policji Panstwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Kodzaj przestepstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En général . : 
Zdrada glówna — Crime de Rate trahfton.. 
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et délits politiques 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestepstwa przeciwko laczy 
contre les autorites publiques 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et delits de la part = 
p Se : S 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercja — Desertion d y 
Inne przestepstwa przecrwko sile wojskowej państwa Autres 
crimes et delits contre la force armee de l'Etat 
Zaktocenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de delits 
Przemytnictwo — Contrebande 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 
Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves . = 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 
Falszerstwo artykulów A Falsification des dentées 
Falszerstwa innego rodzaju Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach ` Pillage et brigandage comnus 
par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny — * Pillage et brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats el meur- 
tres simples . A 
Dzieciobójstwo — Infanticides s e y ; 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie : A : : 
Podpalenie zbrodnicze Incendies criminels 
Streczenie do nierządu — Proxénétisme 
Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes el delits sexuels 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralit . ć 
Uszkodzenie ciała -- Blessures 
Spędzenie płodu — Avortements 
Porzucenie dziecka — Abandon denfants 
Handel żywym towarem — Traite des blanches 
Swigtokradztwo — Vols dans les églises 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres- forts avec 
effraction 
Kradziez kolejowa z a — Pote | effraction dans 
les chemins de fer : 
Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans ła 
chemins de fer 3 
Innego rodzaju kradzieże z wlamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 
Ka kieszonkowa — Vols 4 la lire 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 
Kradziez przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et telephoniques 
Innego rodzaju kradzieze hez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction : 
Kradzież koni — Vol de chevaux . 
Kradzież bydła Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


Autres crimes et délits 


krytych ma- 


terjalem 


couverts de 


Rodzaj pożaru 


matériaux 


iczba pożarów 


Nombre des incendies 


Nature des incendies 


Ogólna | 
innym 
autres 


drewnianych — en bois 


urowanych — en brigues 


incombustibles 


ogniotrwałym 
mieszkalnych 
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mn | 


Liczba przypadków 


DE) 
m 
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doniesionyvh 


dé hare 
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Nombre des cas 


15 


zy || 


115 


— 


177. 


128 


Wymuszenie — Chantage 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 


Paserstwo — Recel : 

Lichwa pieniezna i towarowa WAR, 

Hazard Jeux de hasard 3 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries estime: 
Klusownictwo — Braconnage 


Przekroczenie przepisów o porzadku w AS ape 
tion aux ordonnances concernant l'ordre duns les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisow handlowo- -administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administratior. commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de presence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywlaszezenie — Usurpation 

Dwuzenstwo — Bigamie 

Krzywoprzysiestwo — Faux-serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions : : d 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de I alcool 
dans le temps prohibe' ‘ 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego 


Tapuge et trouble 
de la paix nocturne 


Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con- 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów doroikarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Cantravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psow — Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 

Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer E 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kolowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures c 

Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thedtres : : 5 7 : 

Przekroczenie regulaminu tranmalowsgo — Contravention 
au reglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marche 

Nieprawny handel — Commerce éllégal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w hendin = 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. : 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques 

Ziosliwe uszkodzenie cudzej wlasnosci z § 468 u. k. — Des- 
truction el dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par ecrit 


Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Uheure prescrite par la police 
Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 


nances concernant les permis de port d'armes 
Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 
Inne przestępstwa — Autres délits A 


XL Pozary. — Incendies. 
W TEM POZARÓW 


par destination 
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przemysł.-han- 
dlowych — indu- 


ls et commer- 


strie 


wybuchłych łych w budynkach de bátiments 


z przeznaczenia 


razem — total 


wewnętrzny — interne 


rozmyślnego podpalenia 


wybuchlych z przyczyny — causes des incendies 


incendie volontaire 


DONT INCENDIES 


D 
incendiés 


nieostrożności 
dotkniętych pożarem 
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assures 
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inny — autre 
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Nambre des incendios | 


ubezpieczonych 


Liczba pożarów ru- 


assures 


razem — total } 


pokojowy — chambre 


sklepowy boutique 


piwniczny cave 


inny autre 


idies den objets mobiliers| In 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


chomości 


nieubezpieczo- 


des objets mobiliers 


assures 


Wysokość przypuszezalna szkody 


w złotych 


Montani suppose de la somme en zfotys 


LA 


XII. Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 


E E > = z = S KÉ 2 > ` 3 z 33 8 SA D E > 
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| OS M RA BE Bee TS Es: A 22) id ES AE. ió © £| semble 
~ Gei sa ZA <= * WEN Pu es Xx = = + 327) >< 
DEER (0 EE : ER 
oN CC S ke ke 53 
Srodmiescie 2 — ] — — - = — -- l J 
it Wawel... —- — — - — - - — -- -- 
III. Nowy Swiat l - — - — ~ 2 
IV. Piasek . . i ] 3 6 
V. Kleparz . — — 2 4 4 
VI. Wesola i l ] 2 
VIL Stradom. . 10 10 
VIII. Kazimierz 3 | 4 p | | - - 12 
IX. Ludwinów — 
X. Zakrzówek 3 — Aa 3 32 
XI. Dębniki — l — i 1 — — | 6 
XII. Pólwsie - — 2 — 3 — = - | 6 
XIII. Zwierzyniec . ] 4 = — y 
XIV. Czarna Wies — = = = = = = 
XV. Nowa Wieś . 1 1 
XVI. Lobzow 1 } 2 
XVII. Krowodrza — 2 1 1 ] 5 
XVIII. Warsz: awskie m 
XIX. Grzegórzki 2 2 4 
XX. Dąbie . - — 2 1 3 
XXI. Płaszów j 1 ] — — — — — 5 
XXII. Podgórze . — — 3 4 1 | 1 | 11 
Kraków razem — Cracovie en tout | -- D u ven OE Rt Ps ee) — — ] 3 — — 6 — 5 | 120 
Z tego leczonych w szpitalach 2 
Dont multe: ENA da les hópitaux E = 19 17 8 26 1 = E E 4 5 | 80 
a z gmin sąsiednich = = e ge = 1 1 » > E > I | 5 
ees a des communes voisines 
ee — 
00% § z innych miejscowosci 1 weng 13 9 A ` : b 
Ew É E d autres lieux | 
2 Z PO razem — ensemble — — ~ 1 — 14 10 — | 
O 7 Š = w szpitalach = > d A 2 mm 
= Wins Te hépitaux e 10 | 
Ogółem — Total. . | |= mdd des 8 26] 17 | 


XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych 

x b A 

= Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYC H NOMBRE DES MA LADES 
z średnia 

~ z= 3.2 ene Pozostalo z poprze- Pozostało na nastepny 
= > 5 : Sb s dës : ee 
ral AT at dniego miesiąca | Przybyło — Entrés | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedćs| miesie -© Restan» pour 
| = ES = o Restes du mois dermer le mois prochain 
: ¿A 3 SI = z = 

Oddziały — Services zau Ml SZ ; i 
E.S SCH = 5 A Z w ciągu iniesiąca sprawozdawczego au cours du mois du comple-rendu 
x N 3 s oy > = z e 
> Ka £ y = si "e 24 = zs o » au 
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2 Sab 2 * ge = S| 229 she: Ser ses ees | = = Pace oss a = 
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z = E 


Ogólem — En general 218 | 3639 20 de 127 51 


Gruzliczy — Tuberculose| 128 | 2851 20 22 04 41 


Szkarlatyny — Scarlatine 80 623 21 8 17 8 
Izolacyjny — D'isolement 10 165 15 17 6 2 
Innych chorób Autres maladies E = = == = 
Eat D H H OPO XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propretć 
XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. Sf detuskiatection personelle: 


eee Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — ll a ete 


Z lazni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profite des hains | 


Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykapanych fait usage de l'appareil de désinfection fois 
Bains municipaux Tot l z tuszów 7 parówek z wanien i zdesy fek M 5 sh 
SC douches bains de vapeur en haignotre | 1 zdesymiescjonowanyc z goracem po- 
Ogółem — En général 2873 2335 | 538 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 884 | 596 i 288 baignees et desinfectees Totat a l'aide de Pair par la vapeur 
rue Karmelicka chaud 
przy ul. Rejtana S = ? 
ile tan 1989 1739 250 1071 | 93 e 93 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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W mieszkaniu — Dans les 
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l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne!). — Ambulance dentistique municipale. 
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j l ) iezba 
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| de denis de denis racines dentistiques 
1) W sierpniu nieczynne. — Pendant aońt inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des echan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
| 


Przedmiot badania — Denrees ct articies soumis Przedmiot badania -— Denrees et articles soumis 
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nych za mie- 
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Ogołem — En general US 1 (Ee ee [ESAS 89 Miód pszczelny — Miel . . . . Pane FM. = 
Mleko — Lait. . . . ME E a 257 63 Soki i marmolady — Sirops et mone: we. -- -- 
Smietanka i Smietana — Głma A 3 2 Korzenie i przyprawy — Epiceries. . . . . . . . . == 
Jaja — Oeufs . . A Dee Sol — Sel EI Z. En LA e = 
Masto i tluszeze — — a graisses "SEN ee Cee, E 

Ser — Fromage . 

Maka — Farine 

Pieczywo zwyczajne — Pok 


3 = Cukier — Sucre . 
3 2 Kawa — Cafe. 
3 Herbata — The . 
q 9 9 Kakao — Cacao . : 
ag zbytkowne — Gáteaux . . We 15 10 Woda studzienna — "Ea de puits ae 
Wyroby cukiernieze — Produits de confiserie 5 3 » wodociągowa — Eau des reservoirs. . . 1 


3 
6 

Wyroby masarskie — Charcuterie. . . RA A >.»  plynacaiodplywowa~ Eau courante et eaux änt 6 — 
Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie E 1 
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M mięsne — E db ate AE ` Ke 1 Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmateutiques 
d jarzynowe — ,, de legumes. . . . . . = Rudy i metale — Minerais et metaux 

1 Przetwory ropy naftowej — Produits półrolifóres 
Grzyby — Champignons . . ¿A KT — -- 
Inne przedmioty badania — Autres article vm 14 


Konserwy rybne — Conserves de poissons . 


Ocet — Vinaigre. ś 
Wódki i likiery — Eaux-de-vie et liqueurs 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et fe 
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Rzen AAA A EA AAA 2 W GOW ża: BWT FE 3863 
2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bćtail introduit il a ćtć vendu 
=> === m = - = 
Do Krakowa — Pour Cracovie . e, AA eeng — | — | 2 | — 2 — | PP 1 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 11 i 21 | sn l 48 231 21 6 | 18 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. d départ. aa (Connie | 8 | 127 Al 30 172 3 — 8 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = = | "uh = = = | — — 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej EEN — Pour le reste des départements | | 
de la Republique polonaise. . . EA a CES | 4 | 9 — 13 — | = 2 
Do innych panstw — Pour les autres Aa See eee ORO = = 4 — | — : = e - 
Razem — Totaux . . . | 18 33 289 8a| 38 | PM 6 29 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochain . . . . . . | 4 | 2 M 8 | 7 | 21 | — 4 — y 14 
3) Bito w ciagu sierpnia — On a abattu pendant le mois de aofit 
W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . « « « 1 2. . . | 698 | 639 | 282 | 237 | 1856 | 2995 | e | 3820 


consommation. 


XXI. Przywóz środków żywności. — Introduction des denrées et articles de 


Bydlo vegans nad 400 kg szt. Kury, golebie — Poules, pigeons .szt.-piéces 
Betail cornu au-dessus ES 400 bene piece 495 Gęsi i kaczki — Oies et canards A 
— do 400 kg. — Porcs jusqu a 400 AO MO E w, 1102 Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 100 kg. 
— do 250 kg. — Porcs jusqu a 20" koa a. Sa A 334 Ptactwo dzikie — Sauvagine ; „ik . szt.-pieces 
Cielat do 60 kg. — Veaux jusqu'à 60 E w. 25 2437 Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sungliers. daims, cerfs 
Swin nad 150 kg. — Porcs au-dessus 130 k kg. . + A ee 437 GA a 5 

„ do 150 kg. — Porcs jusgua de 150 kg. . . . . . ,, 3421 Zające — Liewres y 

aa 0 la Porcs SA o E es 3 Ryby — Poissons 100 kg. 
Mieso kg. — Viandes de boucherie kg. A 238563 Owoce — Fruits S 
Stoniny kg. — Lard kg. . 40 Owies — Avoine 
Wedliny kg. — Viandes de charenterie kg. 3805 Siano ı sloma — Foin et “paille 
Koni kg. — Chevaux szt. 138 

*) Przeważnie brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Pour la plupart menque de données a cause de la cassation de U'impot sur la consommation 


XXII. Ceny najważniejszych artykułow żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza z tygodnia = Prix en Cena najczęstsza 7 tygodnia © Priv 


E $ le plus frequent au cours de la S le plus frequent au cours de lu 
Przedmioty konsumcji Lg GENE Przedmioty konsumcji E senda 
Articles de consommation re l ` S $ > Articles de consommation ER g = E a 5 
32 ba o ba © in soe ¿O A 
ba > 1) Ceny w Bone Copies owyer: — Prix de > détail. cą Karpie, liny — Carpes, tanches . + [1 kg.| 350 350 3:30 3:30 3-40 
LEE N 053, 050 050 osi — | 051 Sa e ay oe ee dan) | 225 
X mo ASKA e" Ap o s 063 0:60 060 06 0:61 a i Oi Ree 
"Maka żytnia typ. SE Pain de seigle type crac. ” 046 046 046 0°46 0:46 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau H sika | 050 050 050 050 -- 0:50 
| Mąka żytnia typ pozn. — Pain de seigle type posn. ep 0:48 0:43 018 0:48 = 0:48 | | Kielbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
|Chleb żytni 50% — Pain de seigle . ” = - = de porc . F 1 kg.| 400 400 450 450 105 
„ 65% typowy „ normale . e 043 043 041 O41 0:42 Kielbaski wiedeńskie Petites'souciszes = 4:20 4:20 420 420 — | 420 
| Chleb sitkowy 75%0 — Pain bis . . „ |039 039 036 036 — | 0'38||Kiszki — Boudins. . . . . . . . A 100 1:00 100 1:00 1-00 
Chleb pszenno-razowy — Pain de frument > 048 048 045 045 — j 047||Sadła — Saindoux : 2°20) 2°20) 2:20) 240 205 
Bułka ` Pain blanc. . þh vel 0705 0:05 005 005 -- | 005||Serdelki — Cervelas . . „| „ | 3°00) 3°00) 3:00) 300! — | 3:00 
g : 1; ji 050 050 0:50 0:50 050 Słonina solona — Lard sale . > 2:00) 2001 2°00) 2:20, — | 2:05 
Kasza jęczmienna G Z A A S- oe 0-75 0:73 075 m 075 Szmalec wieprzowy — Graisse de porc de 2°80} 2°80) 2:80] 2:90] — | 2°83 
po EEE Tomen z : d 0: 0-85 Szynka wedzona surowa — Jambon fumé z 3:40 340 3:40 340 — | 340 
„ jaglana — Gruau de millet . . — 0°85 085 0:85 85 — 8 nah A se Seil Sen 560 Sen — | 560 
» gryczana — Gruau de sarrazin “ 095 0:93 090 0:90 — | 0:92 RE BE a 300 300 300 300 — | 300 
[Pecak — Gruau d'orge. . . . . . HT 048 048 048 048 — |048 Ce DE kryształ ONE A” * 
| Ryż moulmein — Riz . e e 1:15) 1-159 1:15] 1:15) — | 115 SZEW: 1:70 1:70 1:70 1-70 170 
|Fasola biała — Haricots blancs e > Pe 0:70 0:70 070 070 — | 0°70 DIS OE UIN R 
Groch polny zwyczajny — Pois . ie 055 0:55 0°55) 055 — | 0:55 E a najniższ 14:00 1400 1400 1400 — [14:00 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois w | 073) 070 070 0:70) — | 071 2 2 EA najwy ara y 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- % » S : r ‘ A B 
Hales NZ ZE: Y ae ae s ae = 015 ” U waż paro . Di 36°00 36°00 36 00 36:00 3600 
‚Cebula Orono same 2 ec 2 n "4 ES 5 = || UŚ s E d et WW 3 
A = rea. | sat. | 023] 019) 014] O10) — | O17] | co” turning palone pns nee Wi Gy Gd ai ża Kë 
| Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. | 040 =. A OO EE EE nin. 500 500 500 500 5-00 
Marchew świeża — Carottes . . ' mm a, o bess Ma = N = cena malla s» 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuk:j 002 002 003 003 — É 4 5 ` > , ; P A 
»  kwaszone — Concombres aigres piece | 004 004 005 005 — | 005 a z a "ao j a ERU s a EM 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|10kg.[ 150 150 1:40 130 — | 1-43 D me le aie EM 750 750 7:50 7:50 7:50 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité e A eat ioe lla Bic Wicd near ` Cae D 
|, inférieure . . Dre. | dy 0:40 > u GR 035 vert, qualité moyenne . d » |600 600 600 600 — | 600 
| Jabłka deserowe — Pommes de fable. o 075 060 055 055 — | 061 Kawa choca AGB najniższa 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- = 4 : ; » 3 
ferieure . . „ |065 050 035 040 — | 048)| CA de seigle — ee minm a » | 160 160 1:60 1:60 1-60 
Gruszki deserowe (= Poires de tania >» 1:15 0:85 090 0:80 — | 0°93 M AGR ! Si 200 200 200 200 — | 200 
Śliwki zwyczajne — Prunes SECH in- x ZA IW 2 m $ 
Eae EGO. BR erla 1005] 0:75] 0770) O55) — | 0:76 o prix le plus frequent > 1:80 1:80 1:80 1:80 — | 1:30 
WAS WE genes gua E 2:00 1:70 1:80 1°60 1-78 Ocet spirytusowy — Vinaigre . |1 litr] 1:40 1:40 1:40 140 1:40 
supérieure . el Ñ 2 S E Sól biała — Sel blanc 4 . | 1 kg.| 0:38 038) 038 038, — | 0738 
Mleko zbierane — Lait écrémé 1 litr | 0:18 020 020 0:20 — | 0:20 R PA 1 litr| 1:20 120 1:20 120 — | 1-20 
Mleko niezbierane — cena najnizsza Pe oy ies EE E a * a pas 
Lait nan dwdmś — prix minim.. le | 025) 025) 075) 025] — bessi asi — Rhuin ordinare. Lo | OU Ol — 1200 
5 — cena najwyższa y A p - z BE | 
S prix maxim... .| „ | 0°30) 030] 030] oso] — | 030 || Wine stolowe białe” — Vin SE dab les | cer See FOO) Kr, > sa 
6. FARA NSS al E 30 |] table. ”. s a 42 amelia | 2500 e 7-507 — | 750 
prix le plus RSC P 030 0°30 030 030 030 Wódka zwyczajna Eau-de-vie ordinaire = 750% "ent 7:507 7-50 7:50 
leko KAE — Lait caillé. . e 0:25 025] 0°25, 025) - 0°25 Mala dora cl os Sour 
mietanka sładka — Creme douce. . a 0:60 060 060 060 — | 060 a LES a ‘la 220 220 220 220 — | 220 
Smietana kwaśna — Creme aigre . . o 160 160 160 160 - | 1:60 SSE AM : 8- 0-20 020 020 0:20 — | 0-20 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 4:60 470 480 470 — | 4:70 P e " 
| Masła zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ |380 385 380 3:70 — | 3°79 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . % 100 100 100 1:00 — | 100|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs -h Bk oo 010 010 om — | 010 ES Cen BEE E Se? 
= Pszenica roment . . g. 4 = r 
oan opalowe miekkie Bois TrA lowe | 1-20) 1-201 1208 ol Ela, eee „  |21-00 22:00 22:50 23-25 — |2219 
Bai | od taras — Ra de de id Jeczmien Orge . „  |23:00 20°50 2000 19:50 — [2075 
chauffage . . Le | 2:20] 1:20} 1-20} 1:20] -- | 1:20 ce Avoine (26°50 21-00 21°50 ,22°50 — [22:88 
Wegle drzewne -- Charbon de bois 1 kg.| 060 060 060 060 — | 0:60 a Sarrasin . ” A ui" | "Le 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 052 0:52 0°52 052 — | 052|[Proso Millet. . 5 PU — 39-00. 
Nafta — Pétrole 1 kg. | 065, 0:65 065 de — | 065||8yż Burma Riz Burma II . O lee sé — load 
Gaz do oswietlenia — Gaz d'éclairage 1 m* | 0:39] 0:394 O39) 0:39] — | 039 a Pp o Vi ; - = 189-50 37-00 35-50 35-00 36-75 | 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. OS BAC e R | es „zę | 
rant életrique pour l'éclairage . . l kwa. | 0:60 060 0:60 060, — | 060|| Kukurudza krajowa Mais du pays . | „ {30°25 3000 2900 2900 — |29°56| 
Spirytus denaturowany Alcool à bróler | 1 lit. | 1:70 1:70 1:70 1:70 -- | 1:70]|Fasola biała, długa ` Haricots blancs, = 
Mięsa wołowe, średni gatunek — Viande F ae la Melli arica ee » [4100 = — | i 
de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 200 200 200 2:20, — | 2:05 a iała, krótka EEGEN 37-00 37-00 
; a a S courts A e = 
ee e Ee lo. | 200 200 220 2:20 — | 210||Fesola krasa, długa ` Haricots de cou- : ) ss 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande F ZE oe i: d 3 0 d Sg „ {40°00 38:00 37:50 38:00 — (38:38 
de veau, qualité moyenne . a 1:80 1:90 2:00 2:20 — | 1:98 asola krasa, rótka aricots de cou- | 
Mieso baranie, średni gatunek — Viande s leur, one ieee nu = = = eg "ak | 
= => == == = = oczewica ntilieS . nu eg SC = EZ = KZ 
ee :4 = Mąka E Farine de fro- | 
Zai — Loi sztuk 4 ment 65%. . . . » ¡41:50 41:25 42:00 42:25 -- [41°75 
Se ee pièce | S TA r Maka pszenna 45% Farine de froment i l | 
Gesi — Oies . » |375 550, 6:00) 600 5:31 AS w {47°75 47:00:47:00 47:50. — [47:31 
Indyki — Dindons mu = = = CS SS" = Maka żyt. typ. ral — ra sę ści Ae crac. » 37:75 38:25 37:73 38:00 — |37:94 
Kaczki — Canards ” 225 275 300 300 oS IS) Mąka żyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. Dn 38°50 38°75 38:00 38:00 | — [383] 
Kury — Poules » | 400, 400, 400 400 — | 400|| Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- | | y 
Kurczęta — Poulets . SA 400 400| 4:00, 400 400|| ge 70% , Bom '32:00 31:75 30:50! — [33:31 


Ciag dalszy — Suite 


| 


Cena najczęstsza z tygodnin - Prix 
le nlus fréquent au cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia ` Prix 
le plus frequent au cours de la 
semaine 


Mey 


enne mensuelit 


Przedmioty konsumcji 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation Articles de consommation 


Śresknia mie- 
sięczna — Muy- 
ennt merauelle 


Średnia mie 
Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 
sięczna 


Kasza jęczmienna 60%, — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus | 1 kg. 
ge 60M ot. ree 100kg.| 40:00 — — — 40°00} | Cielę żywej wagi — cena najniższa 

Ziemniaki stołowe ‘Pommes de terre - 950 800 800 750 — | 825|| Veaux sur pied — prix minim. 

Siano — Foin. . „Mał 12:75] 12-75 12:50) 12:56 12 63) - — cena najwyższa 

Sloma dluga — Paille longue R a - 5:25 6°50 6:50 6:50 6:19 _ prix maxim, 

„, mierzwa — Paille menue . . A 5:00' 5:50 5°50 5'50 5°38) cena najczestsza 
Wot zywej wagi — cena najnizsza prix le plus fréquent 
Boeufs sur pied prix minim. . l kg.j 0:65 0:68 0:79 0:70 071] | Baran żywej wagi — cena najniższa 

cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
prix maxim. 107 111 1:07 1:10 — cena najwyższa 
— cena najczęstsza prix maxim. . 
prix le plus frequent. ` 0:89 0:98 095 - cena najczęstsza 
Trzoda chlewnażyw. wag.—cenanajnizsza prix le olus frequent 
Porcs sur pied prix minim, e 1:56 1: 1:40 1:33] | Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
cena najwyższa chauffage . . . PEDRA 
prix maxim. . : 204 1:99 1: 1:98] | Drzewo opalowe, DELLE Bois blanc 
- cena najczęstsza de chauffage . E eee 
prix le plus frequent 170% 1:80) 1:65 1: - ez 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- | 


Glasses des Industries Ogółem przemysł — © l'industrie zem myst - concernant l'industrie | uprawnicń | mys! -concernant l'industrie 
En [wolny "em: koncesiono: | En | wolny rękotieni-| konsejon | Én sinul | wolny eme koncesiono- 
genera lbe czy - manu- wany- ayant genera Ei czy - manu- wany -ayant EE libre czy - manu- want: ayant | 
facturiere concessian facturiere concession facturiere concession 
Ogółem — Totaux 36 28 7 1 30 30 — 21812 14276 5117 2419 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres ; : S — = = = — 8 8 = — 4 
Przemysł hutniczy — Fonderies |. - — — — — = 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines. carrieres, céramiques, verre |. 1 = 1 = 1 1 — — 188 106 65 17 
Przerabianie metali — Metaux . 1 1 — = = 651 42 584 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — Industrie des machines, app 2- 

reils, instruments de locomotion . ES 1 1 z 357 26 198 133 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i styterski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 


tour et au ciseau) . 3 3 — — 413 49 364 — 
Wyrób towarów z kauczuku, mutaperchy A Een 
— Caoutchouc, gutta-percha. celludoid . - — — - = - 18 18 — = 


Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
— Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes etc. . ‘ a 3 — — 149 39 110 — 
Przemysł tkacki — Industrie textile - = = Ia 145 32 = 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . = — 102 102 = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Conf ection 

des vétements et des articles de mode . 2 — 2 = — 2620 362 2258 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier i — — 138 43 95 - 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 1 1 = = — 900 183 693 24 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, ió 

et debits de boissons e A 4 4 — —- — 797 113 684 | 
Przemysł chemiczny — /ndusérie chimique A — i 1 — — 265 140 24 95 $ 
Przemysł budowlany — Entreprise de batiments . 1 — — 1 as = = — 1131 115 564 459 "] 
Przemysł graficzny — Jndustrie graphique |. É = ~ — 154 58 28 68 


Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania t 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le le 

fage et pour l'éclairage A = — — — -— 1 — - 1 
Przemyst wedrowny i zbieranie lados! natury = aś 

dustries ambulantes et de récoltes . — — = — — — — — — — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 


— Commerce de marchandises avec lieu stable 18 18 — — 16 16 — — 10970 | 10745 225 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 1 1 — — 1 1 — — 546 546 - — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances — — — — — — — — 35 35 — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires e s ! E e 1 1 — - - — 709 709 - 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports : d : f e : 3 3 — — 10 10 — = 1433 739 = 694 
Inne przemysly — Autres industries i 5 — — — — = = - = 50 49 = 1 


Podaż i popyt - - Offres eł demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczha mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- A WC A Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- nych miejsc - - Nombre des Dese Gees sitku. — Nombre des chómeurs reconnus au cours du mots i 
Class Bin fants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois des habta Ce comme ayant droit a un secours, 
razem mężczyzn kobiet |razem  mezcz. | kobiet | razem mężcz.  kabiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total ` hommes | femmes | total hommes femmes total hommes femmes 


Ogółem — En général . 661 294 
Górnictwo — Mines . . be , | - 
Hutnictwo — Usines- Fonderies es R. | ¿E 
Przemysł metalowy — Métallurgie |. 12 12 

f Š włókienniczy — /ndustrie textile = 
Se budowlany — £Entrepris. des 

batiments . . 65 65 

| Przemysł drzewny — "Industrie du bois 6 6 
Przemysł skórzany — Jndustrie des 


peaux el des cuirs mm ae 4 4 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 
Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 
Liczba mieszkaneow Krakowa poszu- | Liczba zełoszonvch wol- Liczha WSIE obsadzonych Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | uych miejsce — Nombre des PA ae rola silku, — Nombre des chómeurs reconnas an cours du mois 
Pc T. Ew tants de Cracorie demandant un emplot offres d empivis alahas Aye Cae comme ayant droit o un secours 
razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet razem- meżczyzn kobiet 
total hommes femmes total hommes femmes | total hommes  Jenunes total hommes femmes 

Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 14 10 4 — — - — — — 50 39 11 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
lalimentation SE 8 7 1 - — - - 25 25 — 
Przemysł konfekcyjny — /ndustrie des 
Cements „20005 e R is 6 4 2 — — - — -- 19 15 4 

, Przetwory zwierzęce -/ndustrie animale — — — — — — 

| Przemysł chemiczny- /ndustrie chimique — - — = - — — — = 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-gualifies: |... 3 se Eé 97 85 12 68 68 — 65 65 - 126 112 14 

| Służba domowa — Domestiques 321 3 318 | 373 5 .368 | 260 1 259 — - = 
Robotnicy folwarezni- Ouvriers de ferme — — - - - - 

. Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson — = = — — — — -- 
Pracownicy komunikacyjni -- Ouvriers 

: dans la branche de la communication — — — 1 ] - - — — 
Oficjaliści rolni — Employes et domes- 

| tigues agricoles NN | Oe 0. - = = — 1 1 — — — — = 
Nauczyciele Instituteurs ; g 5 3 2 = — — = — 14 6 8 
Biuraliści — Employés de bureau . 64 46 18 — . 334 198 13 
Technicy Techniciens SDE: 1 l — — — — -- — — 2 2 = 
Inne zajęcia umysłowe — Autres emplois 

AE M E 36 32 4 — — - — - 87 69 18 

| Pomocnicy handlowi — Employés de 
COME E EES e 22 16 6 — — -- TN 75 3 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
GOIN TEE ow ho OS oe = = > = = 

| Inni pracownicy młodociani „lutres 

` travailleurs nayant pas atteint leur 
EAS ae ee. a "IE = = = = = = e e >; = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs = = == = = = = = = = i | 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- og | 

nych — Nombre des Ee 

EE E pierwszych — premicres nastepnych — suivantes malades dirigés git 

z poczatkiem : wymeldowa- | z końcem E z Dek 

ie nych w ciagu BE e 4 s; ER Gem Lela 3 353212 rot 

miesiąca mesana nych miesiąca Ogółem a A s A o = Eero sae. | 2 Lea] = at. 

a i Es [efes] eesi so (E Sd io SE n BT 

8 R e 2 w GS SBE o = E SĄ Z z= a = 

aucommence-| enregistres biffes des ala fin du | En general ER e ër SE = EZ SG SE MG AS al 

` E g 2 Ek SS Vice w āū S BSS spec Z u < A 2 = ~ 

¿ dant l i € = = ofS o I R >= CEC o = ni scl £ SE = 

ment du mois | Pendant te registres mois = er Hed A o. STE) Sue 
mois t Aë == es = Ser ass 22 Z 8: 42 


19976 


= 
= 
DD 
N=) 
bo 
un 
SE 
Ne 
Ln 


78402 6601 7563 77440 53547 21598 1622 31949 31569 380 6: 


XXVI Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
2 kańcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours da mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu ; 
Etat du capital déposé a la fin Etat des depóts a la fin da mois 
du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron St y St 
Zt. Dol. Depo- ZA: Depo- Dol. (Gest? Za. POZA Dol. Zi. Dol. 
sants sants | 
20,473.917:19 4,398.394:05 | 1248 841.17172 | 1046 225.15773 | 1814 1,420.79080 | 1811 | 464.70974 | 19,894.29811 4,155.84204 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargers et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques KE y sua toro 
razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- GE, ee pa liczba wartość w zło- liczha wartość w zło- liczha wartoćć w zło- 
ds ordinaires recommandés | sytek — total ` H i KS i PE tych — valeur b tych — valeur M: tych — valeur 

envois przesylek — envois des envois ca declurée ORTA en zlotys Romos en zlotys d en zlolys 

y Ad ami NC De dl BEDE wpłaconych — payćs par lexpedileur 
4,477.117 | 4,321.632 155.485 4.148 32.704 3,988.081:93 | 31.286 9,447.045:27 | 3.108 230.123:71 

maa, dese St Fan ye h A „We WOD sS wypłaconych — payes par la poste 
3,001.928 | 2,824.623 177.305 | 28.945 24.458 4.487 44.286 - 3,461.582'33 | 10.991 1,856.340:43 | 3.735 236.375:07 


Depesze prywatne nadane 7 elegrammes prives-expediés Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes prives-regus. 


do przetelegrafowania 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes Ą ap ls 
Ogółem SÉ: En géneral do Ee @ transmettre par telegraphe 


des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 


9.504 29.960:90 169816 | 158818 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


STUE CNAE A, -- RESFAW UR BAT N 


Liczba telegramów telefonem z A : E i R 8 RH 
Przecietna mie- p Nombre des telégrammes téiéphonés Liczba wezwań Liczba rozmów teiefonicznych — Nombre des conversations teléphuniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) y MIESNI: SBE 
nadanych nadesłanych Nana a ogólem y Gë 
Nombre appro- Recettes des abonnements er ombre des avis demandées å porter ro PO en 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour | d'appel telć- en general du poste autre poste 
des abonnes abonnés les abonnés phonique 
7.470 171.692:59 3.910 1.813 376 918855 43.784 41,571 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ao a ae a a Wywieziono z Krakowa — Íl est sorti de Cracovie Przywieziono do Krakowa — // est entré a Cracovie 
Odiechało Przyjechało 
ra kowa ae RE do stacy] allant aux stations ze stacy) — venant des stations 
Diaris BECH wysłano odebrano| wysłano odebrano razem razem 
e SE ` zayra ` a o 6 
de Cracovie 2 EE expedies recus expediés ` reçus total krajowych nicznych total krajowych zagranicznych 
oE U ee de Pologne | de Ietranger de Pologne GE Uta CH en 
OSÓR—PERSONNES | ili O N N — T O N N E S 
310.824 ? | 329 342 | 130 177 18.772 | 18.417 355 | "emm 74.160 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile "A 


AW n m 9 m 
lie & 1 l MRE AA CAE] 
SEN o 2 ea) ży OY eG ES e EE E Sy 
s Z I GER ets sm == 
DE A Zi së > Ae a S DER da E 
Se S 25 Bot 273.2 Saz A 
as e Se EE fe CIS ICECEA e = 05 „a a Gi > 
= È x 3 dj SR oR A eS Ze SS E 3 
x x S D Mo > N h 5a v S x b $ ES 3 
= oS DN f = = 
RT: e p = NA KO) JE UG BZ ES A s | 8 = di ES A 
Linje lotnicze — Lignes d'aviation e a CR De = „2 3 1 ma S kosą 
i de 28 LX z E > e RZ a HS E 
N ‘O m z az w e be e Er Si 3 ES Ki = S S 
Że $ E E SÉ SS EE: s: 
SI = a | Pes es Bas == 32 
| = : = Se SZ 
E Sha S Oy & 
tam i z powrotem — aller SE een Ś « y 
a kilogramow — kilogammes 
et retour o g CH 
EE A E 
Ogółem — En general | = | a a 
Kraków Warszawa — Cracovie— Varsovie = = SS 
Kraków—Lwów — Cracovie—Lwow — — Se = = 
Krakow —Wiedeń — Cracovie— Vienne — = = = 
Kraków Łódź — Cracovie— Łódz == = = ie = 


Krakow—Berno Wiedeń — Cracovie— Berno— Vienne 


') Do chwili oddania sprawozdania miesięcznego do druku Linja Lotnicza „Lot* nie nadesłała danych. — Les donnećs de la Compagnie d' Aviation „Lot* 
ne mous sont pas été envoyées iusqn'au moment du remis du présent rapport a l'imprimérie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways ćlectriques '). 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- $ Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


E 5 30 Nombre des voire: tych przez wozy przebiezonych przez wozy 
= Am E% > 3 motorowych przvezepnych Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
= == Es wk a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
o 5 d = = H za "e 
Linje—Lignes = ss ES s5 |. dal: : e 
T 20 a AE 5. al 5 JESZ gos zg razem motorowe P'ZYCZE 
z WY oS RS EER s 519533 SB $ = pne 
e Ye ES 3 U EB GEJE EEE e 3 SE total a moteur 
633 E e O MESE Pl E LUES ME ga 
Razem — Total 23141 1,533.8403)| 1.448 74 | 203 101 30.411 ` 3.825] 286.032 243.872 42.160 : 
Most Podgórski l)worzec osobowy gf f = A 
Pont de Podgorze— Gare de voyageurs 2733 264 000 333 on Ss ES 7.830 SS 43.087 43.087 = 
a Rynek Główny— ulica Podchorążych 
; Place centrale—rue Eech 2:698 167.000 248 | z ` Py 6.375 pa 35.751 35.751 E 
Rynek Podgorski — Dworzec towarowy j ' | 5 | 
B Place centrale de Podyo es 5199 | 366.400 | 304| — 203, — | 5.203 3.298} 90.470) 55.411 35.059 
Rynek Gi —Park Dr. Jordana R | 
4 Ryne wny | 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 15.200 = | ŻĘ SC PE 1.155 = 4.654 4.654 
: 8 E | 
Salwator —ulica Lubicz F ; R A 
5 Collina de Salvator —rue Lubicz 3:958 224.400 253| — SCH 24] 5.514 72] 46.598 45,827 771 
Salwator—Rynek Glówny— : i E 
6 alwato: ynek Glowny—ul. Kalwaryiska 6:603 283.000 310 — — SL 4.334 455 65.472 59.142 6.330 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
5) W tem 213.840 osób za abonamentem. — Y compris 213.840 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


